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			CHRISTINA ODCHÁZÍ 

		

	
		
			Kapitola 1 

			Christina zavěšená do otcova rámě vstoupila do tanečního sálu. Přivítal ji šum mnoha hlasů a oslnivá záře světel a ona měla pocit, že se konečně dostala ze tmy na slunce, po jehož záři tolik prahla. Dnes byl její společenský debut. Otec konečně uznal, že je dospělá, a ač nerad, souhlasil s tím, že je čas uvést ji do společnosti.

			Christina toužebně hledící vpřed vůbec nevěnovala pozornost tomu, co se jí dělo za zády. Ani okem nezavadila o lavici gardedám umístěnou hned za dveřmi, takže jí zcela unikly všechny ty hlavy nakloněné k sobě. Uniklo jí i hlasité šeptání, které o to lépe slyšel její otec.

			„To je mladá Christina de Braie. Podívejte se, jak vysoko drží hlavu. Tak mladá a už tak pyšná. Stejně jako on…“

			Hrabě de Braie se v duchu usmíval. Jen ať si to myslí, říkal si, ona má být na co pyšná. V celém okolí není žádná dívka, která by se jí mohla rovnat. Krásou, vzděláním, postavením.

			Byl na ni hrdý. Pravděpodobně víc než na kteréhokoli ze svých synů. Snad i proto se ji už od dětství snažil držet v ústraní, vzdálenou od vnějšího světa. Do společnosti ji měli správně uvést už loni, kdy jí bylo patnáct, ale tehdy rozhodl, že to ještě rok počká. Oddaloval chvíli, kdy bude dost stará na to, aby se zúčastnila společenského života. Byl si vědom, že její krása bude přitahovat mužské oči, vyvolávat milostné vášně a také závist a zášť, a rád by ji toho ještě ušetřil.

			Měla v rodině privilegované postavení – jediná dcera mezi pěti syny. Její bratři to postavení uznávali a respektovali. Byli na ni nezřízeně pyšní a stejně jako ona čekali, až se jí budou moct veřejně pochlubit. Otec ji přece nemohl schovávat v horách věčně.

			A když se nakonec do věci vložila Sylvie, a dokonce i Josefina, rezignoval.

			Se žádným ze svých synů si hrabě de Braie takové starosti nedělal. Christian s Lucienem ostatně už dávno nežili pod jeho střechou a v posledních letech se tam příliš nezdržovali ani ti mladí. Robert, nyní jedenadvacetiletý, se rozhodl pro vojenskou kariéru a o dva roky mladší André ho následoval. Země si stále žádala mladých mužů ze starých rodů, i když francouzská armáda už dávno nebyla tím, co Sebastian pamatoval. Přesto synům nebránil. Chápal, že chtějí být samostatní a nezávislí, a v jejich postavení jim nic nemohlo poskytnout větší nezávislost než právě armáda.

			Oba bratři už byli v sále a Christina zavěšená do otcova rámě je vyhledala pohledem. Stáli vedle matky a všude kolem nich se blyštěly knoflíky parádních uniforem. Christina už dopředu věděla, že spolu s bratry přijeli na Montignac i jejich přátelé, přesto ji teď zarazilo, jak zvědavě a téměř vyzývavě si ji mladí páni důstojníci prohlížejí.

			Sebastian se na ni po straně podíval, ani jemu neušly pohledy důstojníků směřující k její tváři. Uspokojilo ho, když viděl, že Christina zvedla hlavu ještě výš a s ledovým chladem všechny ty zvědavé i obdivné pohledy ignorovala. Staré dámy za jeho zády daly zase hlavy dohromady, těm se Christinina pýcha nelíbila, mnohem víc by ocenily, kdyby se debutantka tvářila skromně a stydlivě. Sebastian dceřinu pýchu podporoval, neboť o falešné skromnosti měl vlastní, nijak lichotivé mínění.

			„Slečna Christina de Braie,“ ohlásil ceremoniář a Christina vykročila ze stínu balkonu vstříc světlům sálu. Šla lehounce, jako by se vznášela, a jenom otec cítil, jak pevně mu svírá předloktí. Čím větší trému ze svého vstupu měla, tím nepřístupněji a hrději se tvářila. Světlo ji oslepovalo, ale přesto nepřivřela oči. Dívala se přímo před sebe a lehce se usmívala, ale ve skutečnosti nevnímala nic a nikoho, dokud se jí neujala teta Josefina.

			Ta už léta prohlašovala, že jí bude dělat při vstupu do společnosti kmotru, a Sebastian se Sylvií s tím byli srozuměni. Ostatně Montignac se také nejlépe hodil ke společenskému debutu. U Josefiny se scházela vybraná společnost, byl to jeden z posledních zámků v údolí, který si uchoval starou úroveň. Josefina vášnivě lpěla na tradicích, ale zároveň dovedla vybrat z moderních věcí a směrů to, co mohlo její salon obohatit. Kdykoli se objevil nový hudební virtuos či nový originální spisovatel, mohli se stálí hosté spolehnout, že ho brzy na Montignacu poznají osobně. Josefinin salon se stal kulturním a společenským střediskem celého údolí a možnost navštívit ho byla výsadou, která se udělovala jen vyvoleným. Nikomu z novozbohatlíků, jimiž se tu v posledních letech jen hemžilo, se nepodařilo pozvání získat. Stará garda držela při sobě.

			Vstup do světa dospělých šestnáctiletou Christinu de Braie okouzlil. Nemohla se dočkat, až bude tančit, až okusí všeho, co jí celá léta zůstalo utajené a zapovězené. První tanec velkého plesu patřil jejímu otci Sebastianovi de Braie, další pak bratrům. Ti jí také představili své přátele. Tolik mladých mužů vyvádělo Christinu z míry, nebyla zvyklá na lichotky a poněkud vtíravý obdiv pánů důstojníků. Připadala si trochu hloupě, protože nedokázala odpovídat ve stejném tónu. Neznala koketování, a tak její jedinou obranou zůstala chladná hrdost, kterou mladí páni nazývali pýchou. „Pyšná Christina de Braie,“ začalo se říkat ten večer a říkalo se to pak ještě dlouhá léta.

			„Pyšná Christina de Braie…“ A přitom ta šestnáctiletá dívka chtěla jen tančit, byla okouzlená hudbou, toužila vznášet se po parketu, byla připravená usmívat se a konverzovat, ale nebyla připravená na soustředěný, neustávající nápor pozornosti, které se jí dostalo. Robert a André ji naštěstí neopustili, celý večer se zdržovali v její blízkosti jako osobní stráž. Tím byly mnohé mladé dámy dotčeny, neboť se jim od bratrů de Braie nedostalo takové pozornosti jako jindy.

			Sebastian se Sylvií se stáhli do pozadí. Sebastiana už léta nudilo a unavovalo zdejší prostředí. Za svůj život se pohyboval mezi tolika vznešenými a urozenými lidmi, že na něj Josefinina „stará garda“ nemohla udělat žádný dojem. Kdyby nebylo Christiny, nehnul by se z domova. Tam měl svou vlastní malou společnost, která by určitě nesplňovala Josefininy vysoké normy, ale také nebyla ani z poloviny tak škrobená jako ta její. Už dávno se necítil na Montignacu volně, všechno se mu tu zdálo falešné a nepřirozené. Mezi lidmi, jimiž se obklopovala Josefina, si připadal jako ve svěrací kazajce. Ale měl povinnost uvést dceru do společnosti a dokázat tím, že nežijí v horách jako divoši.

			Sylvie de Braie věděla, jak se její muž cítí. Od doby před pěti lety, kdy mu sama řekla, že ji už netěší cestovat a ráda by se zdržela delší dobu doma, usadil se Sebastian na jejím bývalém statku, kterému se teď v celém údolí říkalo Zámeček, a už z něj prakticky nevytáhl paty. Za posledních pět let nebyli ani jednou u moře a jejich návštěvy Paříže se stále zkracovaly. Ani Sylvie s přibývajícím věkem neprahla příliš po zábavách a dlouhé cestování jí připadalo čím dál únavnější. Nakonec dům v Paříži prodali a při svých krátkých návštěvách se ubytovali v hotelu či u Luciena.

			Ten vedl spokojený staromládenecký život, zastával vysoké úřednické místo a jeho dům byl ukázkou pohodlí a nevtíravé elegance. Sylvie se v něm zdržovala ráda, ale Sebastianovi se příliš nezamlouvala Lucienova společnost a dával raději přednost hotelu. Přesto souhlasil s tím, že až nastane pařížská plesová sezona, ubytují se u Luciena i s Christinou. Jako sestra Luciena de Braie bude mít vstup do pařížské společnosti usnadněný.

			Ples skončil o třetí hodině ranní a Christina cítila, že je to právě včas. Byla unavená z nezvyklých zážitků a z přítomnosti tolika lidí. Většinu svého života prožila o samotě v horách a teď na konci dlouhého dne nevěděla, jestli ji zdejší prostředí vyčerpává, nebo okouzluje.

			Bratři ji doprovodili až ke dveřím jejího pokoje.

			„Zítra odjedu,“ prohlásil Robert. „Budeš se muset spokojit s Andrém. Vrátím se až za týden a přivezu s sebou malého Sebastiana. Už se mu stýská.“

			Sebastian jako nejmladší z dětí byl dosud ve škole a Robert se ujal toho, že jej vyzvedne a přiveze na Montignac za ostatními. Malý Sebastian (malý už ostatně nebylo to správné slovo, neboť chlapec byl ve svých patnácti stejně vysoký a urostlý jako všichni de Braie) sice nikdy nemiloval společnost, ale zato miloval svou sestru Christinu a bez ní by mu bylo na Zámečku smutno. Rodiče mu museli slíbit, že smí zůstat na Montignacu po celou letní sezonu a dělat sestře ochránce.

			Bylo to značně benevolentní rozhodnutí, malý Sebastian v žádném případě neměl věk na to, aby mohl dělat sestře oficiální doprovod. Ale hrabě de Braie se k tomuto synovi choval neobyčejně shovívavě, nikdy k němu nedokázal být tak přísný jako k ostatním. Tohle dítě v sobě neslo pečeť jeho největšího hříchu a to, že vůbec žilo, znamenalo něco jako vykoupení.

			Jak André s Robertem rostli, zlobila je otcova shovívavost k nejmladšímu, ale teprve v dospělosti se dozvěděli, jak se věci mají. Nezapůsobilo to na ně nijak otřesně, možná proto reagovali zcela jinak než kdysi Christian s Lucienem. Vzali na vědomí, že jejich nejmladší bratr je otcovým nemanželským synem, a zároveň chápali, že on by se o svém původu dovědět neměl. Když už Sylvie vynaložila takovou námahu, aby všechny kolem přesvědčila, že je jejím vlastním synem, byli připraveni to respektovat. Aniž si toho ovšem byli vědomi, začali se k malému Sebastianovi chovat stejně jako otec – s notnou dávkou shovívavosti. Neměli ani tušení, jak to nejmladšího uráží. Považoval se už za dospělého, jak je ostatně v jeho věku zvykem, a oni mu svým chováním dávali najevo, že je pouhé dítě. Proto se jim toužil ve všem vyrovnat, což vedlo k mnoha zbrklým a značně divokým kouskům, při nichž celé rodině tuhla v žilách krev. Sebastian si zakládal na tom, že je odvážný a nezalekne se ničeho na světě, ovšem, jak říkával Robert, mezi tím, co si všichni představují pod slovem odvaha, a mezi Sebastianovými hazardérskými kousky byl propastný rozdíl. Na Sebastiana se dalo v podstatě spolehnout jen v jediné věci – že bude bdít nad Christinou, a když bude třeba, skočí pro ni třeba do ohně.

			 

			* 

			Po prvním Christinině plese následovaly další. Večerní zábavy byly prokládány vyjížďkami a společenskými hrami. Letní sezona teprve začínala a každý den přijížděli na Montignac další hosté. Někteří patřili k Josefinině „staré gardě“, jiní tu letos byli poprvé. K nim náležela i skupina mladíků doprovázejících Roberta a Andrého. Všichni to byli důstojníci, synové z nejlepších rodin. Na to Josefina dbala. Do jejího domu nemohl proniknout nikdo, kdo k tomu neměl společenské oprávnění. Zřejmě i proto sem tak málo jezdil Christian s manželkou. Pro hlouček Josefininých nejvěrnějších zůstala Michèle pořád „tou malou Larmiouxovou“, kvůli níž vznikl na Montignacu skandál – souboj přímo uprostřed svatby nejstarší dcery. Ani Josefina na to nikdy tak docela nezapomněla, a Christian proto zajížděl na Montignac jen v nevyhnutelných případech.

			Hrabě Sebastian de Braie nechápal postoj své sestry. Udivovalo ho, že se chová tak, jako by už zapomněla na vlastní mládí. On měl i po letech stále před očima divokou, nekonvenční dívenku, která si dokázala zjednat respekt pro dívku zcela neobvyklými metodami. Když jí to připomněl, rozzlobila se. Odkázala ho do patřičných mezí tím, že mu spočítala, kolika proměnami prošel on sám. A všechny byly mnohem radikálnější než ta její. Koneckonců od doby, kdy ona byla divokou Josefinou de Braie, uplynul už celý lidský život. Zestárla a měla vnuky stejně jako on. Stala se matkou velké rodiny a věděla, co je povinována svému jménu.

			Sebastian se s ní nehádal, záminka byla příliš malicherná. Navíc se domníval, že Christianovi návštěvy na Montignacu nijak nechybí. Byl spokojený nejen se svou ženou, ale i s vlastním prostředím. Od jeho sňatku s Michèle už uplynulo skoro deset let a čas ukázal, že tenkrát volil dobře. Nejen proto, že mu Michèle porodila čtyři zdravé děti, ale proto, že zůstala milující manželkou i dokonalou zámeckou paní na Barfleuru. Tam už dávno nikdo nevzpomínal na to, že se dostala do vyšší společnosti jen výhodným sňatkem. Urážlivé označení „ta malá Larmiouxová“ už roky nikdo nevyslovil, pro Barfleur a okolí byla paní de Braie. Ostatně časy se už dávno změnily a Michèle zdaleka nebyla jedinou měšťanskou dcerou, která se stala paní na šlechtickém sídle. Dole v údolí se změny prosazovaly rychleji a méně bolestně než v zapadlém kraji pod horami. „Stará garda“, jíž se obklopovala Josefina, byla na vymření.

			 

			* 

			Mladá společnost na Montignacu vedla vlastní život – pro uši „staré gardy“ trochu hlučný, takže se mladí raději zdržovali v zahradách než v salonech. K oné hlučnosti nejvíce přispěli právě páni důstojníci, jichž bylo všude plno. Byli veselí a zábavní. Sami volní a bezstarostní jako ptáci rozsévali bezstarostnost všude, kam vstoupili. Stali se osnovateli většiny zábav a také strůjci všech žertíků, jimiž se společnost bavila.

			Jediný, kdo se nebavil, byla Christina de Braie. Nesnášela je. Chápala sice, že život vojenský se nemůže podobat životu v semináři, ale většina těch žertíků, které všichni považovali za zábavné, jí připadala hloupá, a někdy dokonce urážlivá.

			Mladým pánům nebylo nic svaté. Nemohla pochopit, že si její bratři, které znala jako jemné a pozorné mladíky, mohli vybrat takové přátele. Vůbec ji nenapadlo, že Robert a André se chovají mezi svými vrstevníky úplně stejně.

			Mladí důstojníci brzy vypozorovali její averzi a začali jí ztrpčovat život bezpočtem drobných žertíků a nenápadných schválností. Čím odmítavěji a pyšněji se k nim stavěla, tím silnější kalibr volili. Navenek to všechno byla nevinná hra, založená na přátelském dvoření, ale Christina byla přesvědčená, že těm neomalencům jde jen o to, aby ji zesměšnili. Stěžovala si Andrému, který ji dostal od otce na starost, ale ten pokládal její stížnosti za zbytečnou přecitlivělost.

			„Jsou milí,“ ujišťoval ji. „Vždyť ty se je ani nesnažíš poznat. Vyhýbáš se jim tak nápadně, že je to musí urážet. A přesto se ti všichni pořád dvoří. Považují tě za nejkrásnější dívku na Montignacu. Nechápu, co proti nim máš.“

			Christina věděla, že André je mnohem méně vnímavý k jemným odstínům lidských vztahů než Robert a Sebastian, a snažila se proto nějak přetrpět dobu, kdy byli oba pryč. Zaskočilo ji, že si s Andrém připadala tak opuštěně. Když otec s matkou odjeli, těšila se, jak si vychutná první svobodné chvíle v životě, ale místo nich přišlo rozladění. Nechtěla přiznat ani sama sobě, že se jí po rodičích stýská, že si v jejich nepřítomnosti připadá nejistá a zranitelná. Teta Josefina se jí sice věnovala, jak slíbila, ale vzhledem k tomu, že měla jako hostitelka spoustu povinností, nemohla jí být v patách věčně. Christina ostatně o tetu Josefinu příliš nestála, neboť paní de Montignac byla přísná a někdy nebylo snadné jí vyhovět. Raději vyhledávala společnost strýce Daniela, který se léty nijak neměnil. Byl to stále týž veselý, mírně ironický člověk, který měl velké pochopení pro lidské slabosti. Vzdor svému věku a poněkud zakulacené postavě zůstal vášnivým ctitelem lovu a vůbec všeho, co k tomu patřilo. Pro Christinu bylo mnohem příjemnější vyjet si s ním a jeho loveckou smečkou do lesů než poslouchat pramálo duchaplné řeči pánů důstojníků.

			Hrabě de Montignac pochopil, co táhne neteř do jeho společnosti, a pokusil se jí vysvětlit, že se ji ti mladíci nesnaží urazit, ale že je pouze provokuje odstup, který vůči nim zachovává.

			„Jsi nejkrásnější dívka pod mou střechou,“ řekl jí.

			„Takže musíš počítat s tím, že se ti budou dvořit, že budou rádi vyhledávat tvou společnost. A pokud jim občas ujede něco, na co nejsi zvyklá, odpusť jim to. Vyrostla jsi mezi guvernantkami a soukromými učiteli a tvůj otec s matkou se tě snažili uchránit před všemi projevy vnějšího světa. Nejsem tu proto, abych soudil, zda udělali dobře, ale dvě věci vím přece jen jistě. To, že svět se moc nepodobá skleníku, v němž jsi vyrostla, a pak to, že ti mladíci, kteří tě tak pohoršují, nejsou špatní. Až dospějí a ještě trochu zmoudří, budou z nich znamenití muži na svém místě. A takové Francie potřebuje. Je pravděpodobné, že nás čeká další válka, a to znamená, že všichni ti chlapci do ní odejdou. Jejich život je nejistý a oni to vědí. Proto se snaží být veselí a bezstarostní teď, dokud ještě můžou. Pochybuji, že by tě některý z nich chtěl opravdu urazit, na to se jim dostalo příliš dobré výchovy. To, co ty nazýváš urážlivým jednáním, je jen škádlení, které patří k mládí.“

			I když Christina chápala, že je ve strýcových slovech mnoho pravdy, nedokázala překonat averzi, kterou si vůči důstojníkům vypěstovala. Snažila se jejich společnosti pokud možno vyhnout, a protože se kolem mladých pánů shromažďovala téměř všechna mládež, vyhýbala se vlastně všem. Vyneslo jí to další štiplavé poznámky o pyšné slečně de Braie, ale jí to nevadilo. Nebyla zvyklá mít kolem sebe lidi svého věku, vyrostla osaměle bez jediné přítelkyně, obklopená dospělými a rozumnými lidmi. Společnost, kterou kolem sebe na Zámečku shromáždil její otec, ji považovala za bezkonkurenčně krásnou a chytrou dívku. Čeleď a nájemci ze širokého okolí k ní vzhlíželi jako k princezně.

			Hrabě Sebastian de Braie nelitoval ani času, ani výloh a opatřil jí nejlepší učitele. Těšilo ho, že jeho dcera je v šestnácti rozumnější a vzdělanější než většina o deset let starších synů z nejvýznamnějších rodin v údolí. Při jeho pýše mu zcela uniklo, že jí naprosto chybí smysl pro humor. Ačkoli i kdyby si toho všiml, nepokládal by to zřejmě za tak důležitou věc. Vychoval svou dceru (i proti Sylviině vůli) ne proto, aby byla veselá, ale proto, aby dokázala konkurovat i mužům. Přestože by sám nikdy takovou ženu nesnesl, u vlastní dcery předpokládal, že jí dal do života to nejlepší, co mohl.

			Znala historii, literaturu, filozofii, mluvila plynně čtyřmi jazyky a jezdila skvěle na koni. Naučila se hrát na klavír, ale protože neměla hudební sluch, netěšilo ji to. Nenaučila se zpívat, ani vyšívat, ani kreslit. Nedokázala celé hodiny konverzovat o ničem, jak by se slušelo a patřilo, byla netrpělivá, přímočará a odvážná. Nebyla schopná přetvářky ani tam, kde by se to ze společenských důvodů slušelo. Dokázala říct: „Vy nemáte pravdu,“ i člověku staršímu a podle všech měřítek zkušenějšímu, než byla sama, pokud byla přesvědčená, že tu pravdu skutečně nemá. Její otec se tím bavil, matku to upřímně děsilo. Tvrdila, že je Christina příliš neženská a že jí to jednou přinese pouze problémy. S takovou povahou se jen těžko bude přizpůsobovat manželovi. A manželství je i pro sebechytřejší dívku ta jediná rozumná budoucnost…

			„Nesmysl,“ řekl tehdy hrabě de Braie. „Až přijde její čas, vdá se za někoho, kdo jí bude hoden. Teď je zbytečné o tom mluvit, vždyť je jí teprve šestnáct. A to, že není hloupá a poddajná jako jiné dívky, je jen výhoda.

			Jí se nemůže stát, že by se hloupě zamilovala do nějakého panáka s pěknou tváří a nechala se jím okouzlit. Takové nebezpečí jí skutečně nehrozí. Ta by byla spíš schopná ho zabít než mu podlehnout.“

			A Christina svým chováním jako by denně potvrzovala otcova slova. Jí skutečně nehrozilo, že by ji okouzlilo opačné pohlaví. Hold mužů brala jako přirozenou věc, pozornost lidí kolem sebe přijímala, ale nikdy neopětovala. Byla velmi hrdá a také velmi mladá. Tím, že žila odloučená od světa a jeho běžné nástrahy jí tak zůstaly zcela utajené, byla možná duševně mladší než její vrstevnice. Rozhodně ale nebyla naivní. Díky svému vzdělání věděla o životě mnohem víc než ve stejném věku její matka a rozhodně víc než kdysi její babička Christina. I proto ji hrabě Sebastian zanechal na Montignacu s poměrně klidnou myslí.

			 

			* 

			Do návratu Roberta a příjezdu malého Sebastiana chyběl pouze jeden den, když došlo k příhodě, která ještě přiživila Christinin odpor k mladým důstojníkům.

			Mládež se bavila v parku u jezírka. Bylo nově upravené a jeho okolí přímo svádělo k tomu, aby se tu trávila letní odpoledne.

			Christina toho dne musela oželet vyjížďku se strýcem Danielem, neboť se chystal do lesa se svými starými přáteli, mezi nimiž by se vyjímala dost nepatřičně. Rozladilo ji to, a tak jen neochotně přijala Andrého návrh, aby ho doprovodila mezi ostatní mládež.

			Litovala toho hned, jak došli k jezírku. Nejlepší Andrého přítel Filip de la Reynie ji spatřil jako první. V přehnaném gestu dvornosti smekl klobouk tak hluboko, že jím zvířil prach na cestě.

			„Jak příjemné a nečekané překvapení,“ řekl hlasitě.

			„Vítejte mezi námi, slečno de Braie.“

			To teatrální gesto i zvučný hlas okamžitě přilákaly pozornost ostatních. Další dva Andrého přátelé, Xavier de Gravil a Michel Daladier, ho okamžitě napodobili. Christina měla chuť se otočit a odejít. Zastavilo ji jen to, že jí André stiskl ruku a prosebně na ni pohlédl. Věděla, že ti tři jsou jeho a Robertovi nejlepší přátelé. Chyběl ještě čtvrtý, který včera nečekaně odjel, neboť ho volaly „neodkladné rodinné záležitosti“. Hlasitým šeptem, který pronikl dokonce i k nevšímavé Christině, se mluvilo o tom, že ty „rodinné záležitosti“ Yvese Barclaye se jmenují Joan a skrývají mladou manželku jistého Yvesova nadřízeného. Christinu překvapilo, že tato pohnutka Yvesova nenadálého odjezdu nikoho nepohoršila, ba naopak, vynesla mladému důstojníkovi popularitu. Mladé dámy byly ochotné vidět v něm romantického hrdinu, který musí překonávat na cestě ke své lásce mnohem víc překážek než jiní. Yvesovi ovšem cit k milence nijak nepřekážel v tom, aby se postupně nedvořil všem dívkám na Montignacu, Christinu nevyjímaje. Ta Yvese ignorovala, ale dobře si všimla, že některým mladým dámám jeho zájem imponoval.

			Nechápala to. Pokud si vůbec někdy připouštěla myšlenku na lásku, představovala si ji jako ideálně čistý vztah dvou lidí. První a doživotní. Pro oba. Tuto představu si nedala vzít ani tím, co občas zaslechla od služebnictva o otcově minulosti, ani tím, co měla možnost denně vidět na Montignacu.

			Ale teď v žádném případě nemyslela na lásku. Teď byla ve střehu, aby včas dokázala čelit Xavieru de Gravil a Filipu de la Reynie. Ti dva ji popuzovali ze všech nejvíc. Nesnášela ani pohled na ně, ačkoli oba byli vysocí a urostlí stejně jako její bratři. Od sebe se lišili jen barvou vlasů – Xavier byl tmavý, kdežto Filip de la Reynie plavovlasý. Ale oba měli stejný švihácký knírek a z opálených obličejů jim při každém úsměvu svítily silné bílé zuby, které jí připomínaly dravce.

			Strýc Daniel se jednou vyjádřil, že ti dva jsou nádhernou ukázkou galské rasy, a ona mu tehdy opovržlivě odpověděla, že jí připomínají velké opice. A to nejen vzhledem, ale i chováním. Její výrok se rychle roznesl a ona se právem domnívala, že pronikl až k uším obou jmenovaných. Jak teď stáli a ze své výše na ni shlíželi, vůbec nepochybovala o tom, že se ji chystají napadnout. Zlobilo ji, že k nim musí vzhlížet tak vysoko, dnes poprvé měla svým bratrům za zlé, že se obklopují stejně vysokými lidmi, jako jsou sami.

			Aby předešla očekávanému útoku, zaútočila jako první:

			„Své klobouky jste si ničili zcela zbytečně. Aby se vám podařilo na mě zapůsobit, museli byste použít ne je, ale i tu věc, na které je nosíte.“

			To bylo hodně tvrdé. Tak tvrdé, že na ni André pohlédl s krajní nevolí a pověstné úsměvy důstojníků roztály jako sníh na slunci. K očekávanému útoku nedošlo.

			André vzal sestru stranou a hlasem plným rozhořčení jí vyčinil za ta nevybíravá slova. „Jsou to moji přátelé,“ řekl nakonec, „nepřeji si, abys je urážela. A nemysli si, že by měl Robert jiný názor.“

			„Pak nejste o nic lepší než oni.“ Christinin chladný tón naznačoval, že ať už dopadne rozhovor jakkoli, ona se nehodlá v žádném případě omlouvat.

			„Ne, nejsme lepší než oni,“ řekl André trpce. „Oni jsou totiž dva nejlepší důstojníci u pluku.“

			Bratrův trpký tón Christinu zaskočil. Z toho, že urazila Xaviera s Filipem, si nedělala žádné výčitky, ale rozhodně nechtěla ranit bratra, kterého milovala. Aby nějak napravila své provinění, souhlasila, že se s ním vrátí ke společnosti a zúčastní se zábavy. Ta probíhala každý den stejně a nakonec vždycky končila hádankami a hrou na zástavy. Christina ji nikdy nehrála, neboť podobnou zábavu považovala za hloupou. Nevěnovala téměř pozornost tomu, oč ve hře kráčí, a tak nakonec prohrála. Přijala to lhostejně, dokud se nedověděla, jakou pokutu bude za prohru platit. Jejím vyzývatelem byl Xavier de Gravil a mohl se rozhodnout mezi Christininým prstenem a polibkem. Byla to obvyklá zástava a všichni zcela samozřejmě počítali s tím, že každá dívka raději oželí nějaký ten polibek než drahocenný šperk.

			Christina smýšlela jinak. Pohrdavě si změřila rozdováděnou společnost, stáhla z prstu prsten a podávala ho Xavierovi.

			Ten před ním ucouvl. „Ne, slečno de Braie. Vy jste zřejmě zapomněla na to, že já sám můžu určit, kterou zástavu si vyberu.“

			Zamračila se: „Neradila bych vám, pane de Gravil, abyste na tom trval.“ Ohlédla se po bratrovi, od něhož očekávala pomoc, ale André před chvílí odešel doprovodit jakousi slečnu a dosud se nevrátil.

			Kroužek kolem ní se stahoval stále blíž. Pochopila, že se dostala do pasti.

			„Ještě jednou vám nabízím svůj prsten, pane de Gravil,“ řekla, jak nejklidněji dovedla. „Jestliže ho nepřijmete, odmítám vaše pravidla hry a raději odejdu.“

			Xavier pomalu zavrtěl hlavou.

			„To nejde, slečno de Braie. Prohrála jste.“ Podíval se přitom někam za její hlavu, a než Christina pochopila, co ten pohled znamená, sevřely ji z obou stran silné paže. Rychle se ohlédla a setkala se s pobavenými pohledy Michela Daladiera a Filipa de la Reynie. A když se otočila zpátky, byla tvář Xaviera de Gravil tak blízko, že před ní nemohla nikam uhnout. Podržel ji za bradu a s chutí políbil. Škubala sebou, ale ti dva ji drželi pevně.

			Když ji Xavier konečně přestal líbat a jeho přátelé poněkud povolili sevření, švihla lokty dozadu tak, jak ji to naučil bratr Sebastian, a osvobodila si ruce. O vteřinu později už pleskl na Xavierovu tvář políček.

			Smích, který doprovázel předchozí exekuci, rázem utichl. Christina se napřímila a hodila svůj prsten Xavierovi de Gravil pod nohy.

			„Tady máte svou výhru, pane.“

			Ale nepokořila ho, rychle se vzpamatoval. Na tváři se mu objevil úsměv.

			„Díky, slečno de Braie, ale já svou výhru už dostal. I přes to rušivé zakončení stála za to.“

			Všichni se znovu zasmáli, Christina se otočila na patě a rozběhla pryč. Před očima měla rudo. Ve svém pokoji si zuřivě drhla rty, až jí do krve zčervenaly. To, co se stalo, považovala za strašlivou pohanu. V uších jí pořád zněl smích všech, kteří se dívali.

			Ten večer poprvé nešla tančit, omluvila se malou nevolností. Teta Josefina nepojala žádné podezření, ale André, který jí do pokoje přinesl prsten, už věděl, co je pravá příčina její neochoty.

			„Promluvil jsem si s Xavierem de Gravil,“ řekl pomalu a neochotně. „Nepohodli jsme se. Nesouhlasil jsem s tím, jakým způsobem si vybral svou dnešní výhru.“

			Christina mlčela.

			„Řekl mi, že já si své výhry vybírám stejně, a zeptal se, jestli bych couvl, kdyby šlo o jeho sestru. Jinak je ochotný se ti omluvit.“

			„Nestojím o to.“

			„Christino, já nesouhlasím s Xavierovým chováním, ale když mám být spravedlivý, hodně těch nepříjemností sis zavinila sama svými urážlivými způsoby.“

			„Jak můžeš takhle mluvit,“ utrhla se na něho. „Vždyť jsi tam vůbec nebyl. To oni mě urazili. Zesměšnili.“ Sevřela prsten, který jí vtiskl do dlaně, pohlédla na něj a pak jím mrštila do rohu pokoje. „Už nikdy si ho nenavléknu.“ V očích jí planulo rozhořčení a André věděl, že je zbytečné jí cokoli říkat. Navíc, vzdor tomu, co před chvílí prohlašoval, si byl jistý, že kdyby ke scéně s polibkem došlo v jeho přítomnosti, zabránil by jí.

			Díval se na Christinu a myslel na to, nakolik se na její povaze podepsala hrdá matka a nepřístupný, tvrdý otec. Poprvé v životě ho napadlo, že jí nejspíš ublížili tím, jak ji drželi v horách v naprostém odloučení od vrstevníků. Tím v ní vypěstovali falešné představy o světě, který už dávno neexistoval. Klasické rytířství bylo na vymření a společnost vypadala jinak, než hlásaly knihy, které četla. Zřejmě i proto ji ta hloupá příhoda vyvedla z míry tak, jako by se jí stala nenapravitelná křivda.

		

	
		
			Kapitola 2 

			Druhého dne dopoledne přijel Robert se Sebastianem a s nimi se vrátil i Yves Barclay. Mladá společnost byla zase pohromadě. O tom, co se stalo den předtím Christině u jezírka, se bratři dověděli hned po příjezdu. Od té chvíle se Robert mračil a malý Sebastian nepokrytě zuřil. Chápal sice, že nemá ještě věk na to, aby mohl na panu de Gravil žádat satisfakci, ale nikdo mu nemohl zabránit, aby nepřemýšlel o pomstě.

			A tak když dva dny nato spadl nečekaně Xavier z koně (stalo se to na rovině při mírném klusu), vrtalo to hlavou pouze Robertovi a Andrému. Zvlášť potom, co se zjistilo, že někdo nařízl podbřišník. Byla to klukovina, ale kdyby řemen praskl při trysku, mohlo to dopadnout mnohem hůře. Christina, která netušila, že šlo o připravenou věc, měla poněkud škodolibou radost, že se Xavier zesměšnil.

			Sebastian s klidnou tváří čelil obvinění starších bratrů. Nedokázali mu nic. Xavier de Gravil se ze směšného zážitku vzpamatoval s lehkomyslností sobě vlastní. Za pár dní se na celou příhodu zapomnělo.

			 

			* 

			Uplynul další týden. Christina, uklidněná Robertovou a Sebastianovou přítomností, začala zase chodit na večerní koncerty a plesy a několikrát dokonce přijala i pozvání na lov. Okolí Montignacu k němu bylo jako stvořené, a to v jakoukoli roční dobu.

			Bratrům se zdálo, že se konečně uklidnila, zřejmě k tomu přispělo i to, že se hosté na Montignacu stále střídali. Objevovaly se nové a nové tváře. Z těch, které byly přítomné Christinině debutu, jich už mnoho nezbývalo. Střídala se „stará garda“ i mládež, ale jediní, kdo stále zůstávali, byli ke Christinině lítosti důstojníci. Xavier se jí sice formálně omluvil, ale mnoho sympatií si tím stejně nezískal.

			Christina si uvědomila, že ji pobyt na Montignacu přestal těšit a že by se nejraději vrátila domů. Malý Sebastian ji v tom podporoval, oba starší bratři zrazovali od ukvapeného kroku. Nevěděla, jak se rozhodnout.

			A pak přišel den bláznivého lovu na divoké holuby a Christinin život se v jednom jediném okamžiku od základu změnil.

			Na lov vyjelo velké množství lidí, ačkoli skutečných lovců bylo mezi nimi pomálu. Ostatním posloužili divocí holubi jako vítaná záminka k dlouhé vyjížďce. Svačina se měla podávat u Casaresů, nejbližších sousedů hraběte de Montignac. Jejich lovecký zámeček Fleury ležel směrem na východ za malým lesíkem, tvořícím hranici montignackého panství. Bylo to k nim, jak říkala Josefina, co by kamenem dohodil, a proto se část společnosti rozhodla, že pojede rovnou tam. Jednalo se hlavně o dámy, které lov za horkého letního dne nelákal, a daly proto raději přednost procházkám po parku.

			Christina odjela s bratry, neměla sice chuť lovit, ale toužila projet se s větrem o závod. Jak čas postupoval, lovecká skupina se rozpadala na menší a menší hloučky a Christina nakonec osaměla. Nevadilo jí to, v otevřené a dobře známé krajině neměla žádný pocit nebezpečí.

			Z lesíka po pravé straně k ní doléhaly hlasy, z úvozu před ní se nesl zvuk výstřelů. Uhnula poněkud vpravo, aby se vyhnula hlavní lovecké skupině, v níž byli všichni důstojníci.

			Louka mezi ní a lesíkem vypadala svěže a zeleně jako každá louka u nich v horách, ale teprve když na ni vjela, zjistila, že zdání klamalo. To nebyla louka, ale bažina. Půda se pod koňskými kopyty začala bořit, v každé stopě se pod polámanými, ostře zelenými stébly objevovala voda.

			Christina okamžitě seskočila, vzala koně za ohlávku a bez ohledu na to, že si zmáčí boty i dlouhý lem sukně, vyváděla zvíře z nebezpečného místa.

			Dusot kopyt zaslechla ve chvíli, kdy měla už dobrou polovinu cesty za sebou. Zvedla hlavu a spatřila přijíždějícího Xaviera s Yvesem Barclayem. Blížili se po udusané pěšině, kterou před chvílí sama tak lehkomyslně opustila, pušky měli na zádech a u sedla žádnou kořist. Zřejmě nelovili.

			Když ji zahlédli, oba naráz seskočili z koně.

			„Pomůžeme vám, slečno de Braie.“

			„Děkuji, ale nepotřebuji žádnou pomoc.“ Nedívala se na ně, ale pouze před sebe, aby viděla, kam šlápnout. Pevnou rukou držela koně a snažila se postupovat ve vlastních stopách směrem k cestě. Nebylo to těžké, neboť v prohlubeninách s otisky koňských kopyt dosud stála voda.

			Pánové jako by neslyšeli její odmítnutí, nechali koně na cestě a vydali se jí naproti. Xavier vzal zvíře za ohlávku a Yves Barclay jí podal ruku, aby mohla snadněji přeskočit blátivou stružku.

			„Raději tudy,“ upozornil ji, „tam, kam jste mířila, je bahno mnohem hlubší.“

			Bez nadšení přijala jeho ruku a v duchu myslela na to, kde jsou její bratři, když je potřebuje.

			Když se na pěšině ozval zvuk dalších kopyt, s nadějí zvedla hlavu, ale čekalo ji zase zklamání. Nebyl to žádný z jejích bratrů, ale Filip de la Reynie. Přijížděl tryskem a z koně seskočil ještě dřív, než se zvíře úplně zastavilo.

			Pohrdavě se od něho odvrátila, takové kejklířské kousky ji nechávaly chladnou.

			„Vidím, že se mi zase nepodařilo přijet včas,“ řekl, když stanula na pevné půdě. „Já prostě nemám štěstí, abych vám mohl jako moji přátelé prokázat nějakou službu a vysloužit si tím váš vděk.“

			Neuznala ho za hodna pohledu a slova pronesená ironickým tónem nechala bez odpovědi. Hned jak vystoupila na pevnou půdu, pustila Yvesovu ruku a převzala od Xaviera koně.

			„Děkuji,“ pronesla chladně, „teď už si poradím sama.“

			Mladíci se podívali na sebe a Yves Barclay pokrčil rameny, jako by říkal – a co jste čekali?

			Doufala, že je svým chladem dostatečně odradila, ale zřejmě byli odolnější, než předpokládala. Filip s Xavierem se pohnuli, hned jak si připravila třmen, a chystali se jí pomoct do sedla.

			„Ne,“ odmítla, „nepotřebuji pomoc. Kromě toho mám zablácené boty, ušpinili byste se.“

			Rychleji, než čekali, vstrčila nohu do třmenu a vzápětí už seděla na koňském hřbetě. Předpokládala, že jí všichni ustoupí z cesty, ale oni zůstali stát na místě a dívali se na ni. V té chvíli měla jasný a zřetelný pocit, že jsou všichni tři nebezpeční. Že jejich dvornost a uhlazenost je jen maskou, pod níž se skrývá krutost a násilí. To, jak nehnutě stáli, její pocit jen znásobovalo.

			„Ustupte,“ vyhrkla. „Chci odjet.“

			„Nač takový spěch?“ zeptal se Xavier a jeho protahovaná výslovnost ji popudila ještě víc.

			Pobídla koně, ale v tu chvíli Xavier s Filipem vztáhli ruce a uchopili ohlávku každý z jedné strany. Yves zůstal na místě a zabodl jí pohled přímo do očí.

			„Proč se k nám chováte tak nepřátelsky?“ zeptal se.

			„Čím jsme si zasloužili to, že k nám od samého začátku pociťujete takovou nenávist? Chtěli jsme se vás na to zeptat už mnohokrát, ale neposkytla jste nám příležitost. Dnes…“

			„Nevím, o čem mluvíte,“ skočila mu do řeči, „nikdy jsem se žádným z vás nezaobírala natolik, abych k vám mohla něco pociťovat. Vy se přeceňujete, pánové.“

			Xavier zvedl obočí a na Filipových rtech se objevil nepatrný úsměv. Jen Yves stál nepohnutě a měřil si ji pohledem, z něhož dostávala strach.

			„Ustupte!“ opakovala.

			„Víte, slečno de Braie,“ řekl nečekaně Xavier, „my jsme zvyklí, že krásné dívky občas bývají pyšné. Ale u vás je té pýchy přece jen trochu moc, i když jste tak neobyčejně krásná.“

			Christina se zamračila a mimovolně zdvihla ruku s bičíkem.

			Mladíci držící koně se naráz zasmáli a zamračený Yves Barclay řekl: „Víte, co se říká o pýše, slečno de Braie? Že předchází pád.“

			Christina prudce trhla uzdou, ale Filip s Xavierem drželi koně pevně. Bílé zuby se jim leskly v úsměvu, na rozdíl od ní se bavili.

			„Krása není všechno,“ ozval se nečekaně Filip de la Reynie, „kámen může být také krásný, ale pořád je to jenom studený kámen.“

			Christině stoupla krev do tváří. Zvedla ruku s bičíkem výš, ale Xavier pohotově pustil uzdu a vyrval jí ho z ruky.

			„Používejte ho opatrněji,“ poradil jí ironicky a úsměv, svítící mu ještě před chvílí v tváři, dočista zmizel.

			Pobídla koně oběma rukama a ten vyrazil tak prudce, že Filip de la Reynie, držící uzdu z levé strany, musel rychle uskočit, aby ho nezasáhla kopyta. Yves Barclay, který nezareagoval tak pohotově, byl odražen, ztratil rovnováhu a odkulil se stranou.

			Odjela, aniž se ohlédla, naplněná zlostí a odporem tak, že sotva viděla na cestu.

			Za lesíkem se setkala se zbytkem společnosti a také se všemi bratry. Nepotěšilo ji, když zjistila, že její čtvrthodinovou nepřítomnost vůbec nezaznamenali.

			Kdyby se mi něco stalo, pomyslela si trpce, ani by si toho nevšimli.

			Rozhodnutí, že by měla co nejrychleji opustit Montignac, zesílilo.

			 

			* 

			Pozdní odpoledne a večer proběhly ve znamení mírného chaosu. Většina dam se vrátila na Montignac ještě za světla, většina pánů zůstala na Fleury. Christinu mrzelo, že bratři dali přednost zábavě a ji poslali domů s tetou Josefinou. Pociťovala to jako křivdu. U večeře odpovídala jednoslabičně a nakonec se místo posezení na terase vydala na procházku do zahrady. Ve svém stavu nedokázala poslouchat stále tytéž řeči. Toužila být sama, aby si ujasnila, jakým způsobem vysvětlí rodičům a tetě Josefině, proč se tak najednou rozhodla přerušit návštěvu, na niž se tolik měsíců těšila.

			Zámecký park byl dnes večer neobyčejně tichý, ti, kdož jej obyčejně naplňovali halasem, zůstali do jednoho na Fleury.

			Rychle padala tma, měsíc se střídavě skrýval za mraky a noc byla mimořádně teplá. Christina došla až k jezírku, kde ke svému překvapení spatřila světlou postavu sedící na kamenné lavičce. Obrátila se rychle k odchodu, ale když ženský hlas řekl: „Dobrý večer,“ upokojila se.

			„Jste tu sama?“ zeptala se, a teprve když děvče odpovědělo kladně, uvědomila si, o koho se jedná. Simona Margauxová byla tichá, nenápadná dívka, která se vždycky držela v pozadí, a jak Christina věděla, nikdy nepatřila k hloučku dívek obdivujících mladé důstojníky.

			Do dnešního dne spolu prohodily jen několik nezávazných slov, ale dnes večer Christina zjistila, že dívka není ani z poloviny tak nemluvná, jak se až dosud domnívala.

			Seděly spolu na kamenné lavičce s ohlazeným dřevěným sedátkem a povídaly si o obyčejných věcech, o nichž si obvykle povídají lidé nemající nic společného, a Christina s úžasem zjistila, že ji ta konverzace uklidňuje. Měla příjemný pocit pohody, napětí, jehož se od ranního incidentu nemohla zbavit, konečně polevilo.

			Měsíc střídavě vyplouval z mraků a zase v nich mizel a Christinu napadlo, že tohle je první příjemný večer, který tu zažila.

			Když se kdesi ve tmě nečekaně ozvaly hlasy a dusot mnoha kroků, obě dívky zmlkly, jako když utne. Christina násilím potlačila první impulz zvednout se a utéct do bezpečí, neboť jí bylo před Simonou Margauxovou trapně. Přikrčila se proto jen víc do stínu a šeptem přiměla Simonu, aby udělala totéž.

			Hlasy se rozléhaly stále hlučněji a Christina bez námahy poznala, že se tudy vrací lovecká společnost z Fleury, zřejmě důkladně posilněná vínem. Upřímně doufala, že je páni minou bez povšimnutí, pěšina, po níž si krátili cestu na Montignac, vedla dobrých třicet metrů od jejich lavičky.

			Bohužel se tak nestalo.

			„Potřebuji strčit hlavu do studené vody,“ ozval se nejistý hlas, v němž poznala Xaviera. „Myslím, že jsem trochu přebral.“

			Ostatní pánové s ním zřejmě souhlasili, protože celý hlouček zamířil přímo k jezírku, a tedy i k lavičce s vyděšenými dívkami.

			Christina pevně doufala, že ve skupince bude i některý z jejích bratrů, ale jak se pánové přibližovali, musela se smířit se zklamáním. Nebyli tu. Většina hlasů jí byla naprosto cizí, jediné, které dokázala spolehlivě určit, patřily Xavieru de Gravil a Yvesu Barclayovi. Ty nemohla zapomenout, neboť jí jako na výsměch zněly v uších už od samého rána.

			Ozvalo se zašplouchání a smích, tentokrát velmi blízko. Dívky ani nedutaly a přály si být neviditelné. Christina v duchu proklínala chvíli, kdy ji napadlo sejít do zahrady. Tušila, že jestli je podnapilí a rozjaření mladíci objeví, nevzejde z toho nic dobrého.

			Simona Margauxová ve tmě nahmatala její ruku a křečovitě ji stiskla.

			„Nebojte se,“ sykla Christina, „když se ani nepohneme, nevšimnou si nás.“

			V té chvíli se sotva dvacet kroků od lavičky objevilo cosi bílého, to do tmy zasvítily oslnivě bílé košile ve chvíli, kdy si pánové začali odkládat saka. Pak se ozvalo šplíchání vody a smích. Poznámky, které to provázely, nebyly právě salonního typu a Christina dobře cítila, jak se dívka po jejím boku začala třást. Pevně jí stiskla ruku, i když sama měla co dělat, aby zvládla paniku, která se jí začala zmocňovat.

			Konečně se zdálo, že toho mají mladí páni dost, hlasy vybízející k odchodu byly stále silnější a naléhavější.

			Christina byla osudu vděčná za to, že si mladíci v jezírku namáčeli jenom hlavu a nehodlali se koupat, jak před chvílí kdosi navrhoval.

			Simona Margauxová se třásla stále silněji a pro Christinu bylo pořád těžší a těžší předstírat klid. To, co musely nechtě vyslechnout, je obě vylekalo. Pánové skutečně nebyli vychovaní v semináři a vojenský život je neklamně poznamenal, jejich silácké řeči se v žádném případě nehodily pro uši mladých dívek.

			Když se rozjařený hlouček konečně rozhodl k odchodu, pocítila Christina takovou úlevu, že se jí až udělalo mdlo. Přestala křečovitě svírat Simoninu ruku a zhluboka si oddechla.

			V té chvíli se jeden z pánů oddělil od skupinky a zamířil jejich směrem. Zda ho k tomu vedla potřeba, nebo jen čirá náhoda, zůstalo už navždycky utajeno. Když byl pouhé dva kroky od lavičky, spatřil schoulené postavy, a aniž blíže pátral, o koho jde, hlasitě vykřikl:

			„Máme společnost, pánové.“

			Christina vyskočila, popadla Simonu Margauxovou znovu za ruku a strhla ji stranou. „Poběžte,“ sykla.

			„Rychle!“ Ale bylo pozdě, protože muž stojící u lavičky popadl Simonu za druhou ruku a vykřikl ještě hlasitěji:

			„Schovávají se tu dámy. Rychle sem!“

			Vyděšená Simona nasadila všemu korunu tím, že hlasitě vyjekla.

			Události dostaly rychlý spád. Najednou se to kolem lavičky zabělalo košilemi, neboť pánové nesli saka přes ramena, a někdo, zřejmě méně ovíněný než ostatní, řekl překvapeně:

			„To je přece slečna de Braie. A s přítelkyní…“

			Christina přitáhla Simonu blíž k sobě a hlasem, který se třásl tak nepatrně, že si toho nikdo ani nevšiml, řekla:

			„Ustupte a nechte nás projít.“

			Půlkruh bílých košil kolem lavičky se ani nepohnul, zato jakýsi hlas pronesl: „To po nás nemůžete žádat, slečny. Přece vás neopustíme v takové chvíli.“ A jiný dodal:

			„Nabízíme vám doprovod, jak se sluší a patří. V takové tmě přece nebudete chodit po parku samy.“

			Christina dobře slyšela, jak se ty hlasy chvějí napětím a vzrušením, a horečně přemýšlela, jak z nepříjemné situace ven. Těch košil kolem lavičky bylo osm a ona ve tmě nedokázala rozeznat, komu patří.

			„Nechte nás projít,“ opakovala a snažila se, aby její hlas nezněl panovačně, ale co nejmírněji.

			Kruh košil se ani nepohnul.

			„Opravdu se nehodí, aby tak krásné dámy chodily potmě samy,“ ozval se jiný hlas a četné další hlasy s ním bouřlivě souhlasily.

			Christina chápala, že z nich mluví víno a že je před chvílí rozjařily všechny ty silácké řeči o ženách, které ony dvě nechtěně vyslechly. Polovina z toho byla určitě nadsázka, ale to v dané situaci nehrálo roli.

			V tu chvíli se někdo ve tmě nejspíš dotkl Simony Margauxové, jedno zda úmyslně, či náhodou, a ta vykřikla tak pronikavě, že sebou všichni trhli leknutím. Vyškubla svou ruku z Christininy dlaně, uskočila stranou a dala se na útěk směrem k zámku.

			Někdo houkl: „Zastavte ji, ať nevzbouří celý dům! Nebo z té hlouposti bude obrovský skandál.“

			V mumraji, který hned nato vypukl, se Christina snažila co nejrychleji vycouvat do tmy mezi keře. Udělala ale jen pár opatrných kroků, když ji náhle zezadu uchopily něčí paže. Jedna jí zakryla ústa a druhá ji sevřela křížem přes prsa tak pevně, že nemohla udělat ani krok.

			V prvním leknutí zmrtvěla hrůzou, ale v další chvíli, poslušná pudu sebezáchovy, se začala divoce bránit. Podařilo se jí kopnout útočníka do holeně tak silně, že se ozvalo tlumené zaúpění. Hned nato ale stisk zesílil tak, že se nemohla ani nadechnout.

			Někde vpředu se ozvalo další Simonino zaječení, následoval dupot mnoha nohou a pak úplné ticho. Ochromená Christina cítila, že ji neznámý vleče dozadu do tmy mezi keře, jejichž pichlavé větvičky ji tahaly za vlasy. Její hrůza narůstala, neboť neměla ani tušení, kdo ten neznámý je. Cítila jen silný pach vína a slyšela rychlý, namáhavý dech. Všechno se odehrávalo mlčky. Ona nemohla křičet, protože jí zakrýval ústa, a on mlčel proto, aby ho nepoznala. V té chvíli si nedokázala vybavit ani to, jestli ten muž patřil ke kroužku bílých košil před lavičkou, nebo jestli přišel zezadu ze tmy.

			Když – ukolébán její nehybností – poněkud povolil sevření, začala se znovu divoce bránit. Odhodila všechnu dívčí zjemnělost a rvala se tak urputně, jako se v dětství rvávali její bratři, tak jak ji to před lety tajně naučil malý Sebastian.

			Nečekaná účinnost těch tvrdých úderů zpočátku útočníka zaskočila. Na chvíli se zdálo, že se Christině přece jen podaří vyváznout. Ale byla to opravdu jen chvíle. Ten tichý, nemilosrdný zápas ve tmě byl předem rozhodnutý. Takový zápas nemohla vyhrát žádná žena.

			Hluk lámaných větví zněl do nočního ticha stejně silně jako praskot výstřelů, ale nablízku nebyl nikdo, kdo by jej mohl zaslechnout. Christina zápasila urputně, ale mlčky, bála se křičet jako Simona Margauxová, neboť se domnívala, že by její křik přivolal někoho, kdo by přišel na pomoc ne jí, ale jejímu protivníkovi.

			I v této chvíli cítila nespravedlnost celé situace. Nejenže byla mnohem slabší a zranitelnější, ale i terén, v němž zápasili, nahrával útočníkovi. Větve křovin ji tahaly za šaty a nedovolovaly rychlejší pohyb a hrbolatá zem plná drnů znemožňovala udržet rovnováhu na vratkých podpatcích.

			Zdálo se jí, že zápas trvá už celou věčnost, ale ve skutečnosti to byl jen okamžik. Bojovala stále zoufaleji, ale pak jí podpatek uvízl v měkké hlíně a ona se zřítila k zemi jako podťatá. Útočníka, kterého právě držela za košili, strhla s sebou. Sukně zapletená do větví jí vylétla nahoru. Ucítila, jak ji tráva plná rosy zastudila do holých nohou. Pustila protivníka a pokusila se přitáhnout si sukni k tělu, ale v té chvíli větve povolily, ozval se trhavý zvuk a cáry látky jí zakryly obličej. Horečně je pravou rukou stahovala dolů a levou se snažila odstrčit muže, jehož vínem prosycený dech jí proudil po krku. Byla to obrana předem odsouzená k nezdaru. Přesto se jí podařilo vklínit koleno pod jeho tělo, ale nedokázala ho odstrčit, na to byl příliš silný a těžký. Uvolnila si ruce a zoufale se snažila dosáhnout mu do obličeje, aby mu alespoň zaryla nehty do tváří, ale nedal jí k tomu příležitost. Strhl jí ruce dolů, a jak se marně snažila něčeho zachytit, sklouzly jí prsty po jeho rozhalené potrhané košili a její nehty mu vyryly krvavou stopu do prsou. Vteřinu předtím, než jí bolestivě stiskl obě zápěstí, ucítila pod prsty hlubokou jizvu, která mu kolmo přetínala pravou stranu hrudníku.

			To bylo všechno, tím její obrana skončila. Sevřená kolena nebyla žádnou překážkou pro muže jeho velikosti a síly.

			Vykřikla bolestí, raněnou pýchou a pokořením. Ten zoufalý hlas se vydral odkudsi z hloubi těla a byl to první a poslední výkřik, který jí unikl. Přestala se bránit, ztratilo to smysl, už bylo pozdě.

			Bolest pominula, ale ten cizí pohyb uvnitř vlastního těla byl děsivý a nekonečný.

			A pak to náhle skončilo. Tíha, kterou nesla, zmrtvěla, sevření kolem zápěstí povolilo.

			Ležela na zádech a široce rozevřenýma očima viděla v černé spleti větví nad sebou probleskovat hvězdy. V tu chvíli měla zvláštní pocit překvapení, zdálo se jí neuvěřitelné, že ještě žije. Náhle si připadala divně. Cize. Jako by se to všechno nestalo jí, jako by to byl jen sen, z něhož se co nevidět probudí. Hlavu měla prázdnou, jediné, co byla schopná si vybavit, byla stupidní věta – pýcha předchází pád. Slyšela ji teprve dnes ráno, ale teď se jí zdálo, že od té doby uplynula celá věčnost.

			Neskutečný pocit, že tohle se nestalo jí (jí se něco takového přece vůbec nemohlo stát!), sílil. Kdyby nebylo toho cizího těla, které ji ještě pořád tížilo, ráda by tomu pocitu uvěřila.

			Připadalo jí, že existuje dvojmo. Mozek myslel nezávisle na těle, jež jako by jí nepatřilo. To, co se s ním dělo, vybočovalo natolik z normálního bezpečného života, že to pocit neskutečna jen prohlubovalo.

			Ležela dál jako mrtvá a probrala se teprve ve chvíli, když se muž pohnul. Ucítila jeho ruku na tváři a pochopila, že hledá slzy. Nenašel je. Dívka jako Christina de Braie neplakala. Dívka jako ona už v této chvíli myslela na pomstu.

			Přesto se nehýbala. Uvězněná v podivné strnulosti dokázala jen sledovat ruku bloudící po těle, jež jí pořád ještě nepatřilo. Uvědomila si, že jí ta ruka už neubližuje, že se ji spíš snaží pohladit… To ji vzpamatovalo.

			Kdyby něco takového dovolila, legalizovala by násilí, jehož se neznámý dopustil.

			Zvedla se na lokti a zatápala kolem sebe. Podařilo se jí nahmatat jakousi větev. Bez rozmýšlení ji uchopila a se stejným rozmachem, s jakým používala jezdecký bičík, uhodila.

			Přímo do hlavy.

			Nepodařilo se jí ho zbavit vědomí, ale přece jen na chvíli zmrtvěl, a to jí stačilo k tomu, aby se posadila a vyprostila z jeho sevření. Když se ji znovu pokusil chytit, stála už na nohou a odstrčila ho tak prudce, že ztratil rovnováhu. Věděla, že ji bude pronásledovat, hned jak se úplně vzpamatuje, a tak se bez váhání rozběhla do tmy směrem k zámku.

			Zanedlouho se za ní opravdu ozvaly rychlé kroky a Christina, ačkoli ji bolelo celé tělo a nohy měla ztuhlé a nepoddajné, se rozletěla, jako by jí strach dodal křídla. Neustále se otáčela, ale nakonec doběhla na lampami osvětlené prostranství, aniž někoho zahlédla.

			Do zámku se dostala zadním schodištěm, touto dobou zcela opuštěným. V ložnici ze sebe rychle strhala cáry šatů a zabalila se do županu. Netušila, co se stalo se Simonou, ale právem se obávala, že ta malá vyplašená slečna spustí poplach. Doufala, že ji ještě nikdo nehledal, nepřála si upoutat na sebe pozornost celé společnosti. Byla pevně odhodlaná neprozradit nic z toho, co se jí stalo u jezírka. Ještě stále se nevzpamatovala ze šoku, ale přesto už věděla, že musí mlčet. Před bratry, před rodiči, přede všemi… Jediný, komu se svěří, až bude potřebovat pomoc a podporu, bude malý Sebastian. Ostatní nepřicházeli v úvahu. Předpokládala, že otec by zabil ji a Robert s Andrém toho, kdo na ní násilí spáchal. To nechtěla. Toužila se pomstít sama. Ještě nikdy v životě ji nenapadlo, že by dokázala někoho zabít, ale dnes večer cítila, že netouží po ničem jiném.

			Předpokládala, že nebude těžké zjistit, kdo ten muž byl. Určitě některý z důstojníků… Pamatovala si, že měl knírek (ale to měli všichni) a vpravo na prsou hlubokou jizvu. Nepochybovala, že právě ta bude při pátrání nejlepším vodítkem.

			K myšlence na pomstu se upnula vší silou, pomáhalo jí to překonat děsivý pocit pokoření a studu.

			Stačila si jakž takž učesat vlasy propletené suchou trávou a drobnými větvičkami, když se na chodbě ozvaly rychlé kroky a do pokoje bez zaklepání vtrhl Robert.

			Když viděl, jak si klidně kartáčuje vlasy, hluboce vydechl a z tváře mu zmizel výraz úzkosti a napětí.

			„Díky bohu,“ řekl s úlevou, „bál jsem se, že tu nebudeš. Před chvílí přiběhla ta malá Simona Margauxová s tím, že vás v parku přepadli nějací muži. Ji honili sem a tam, musím říct, že vypadala opravdu strašně. Pak navíc ještě zabloudila a nemohla najít cestu k zámku. Měla starost o tebe. Tvrdila, že její pronásledovatelé byli úplně opilí, a já jí věřím. Na Fleury se zvečera vypilo ohromné množství vína. Někteří pánové asi přebrali… Rád bych odešel dřív, ale musel jsem čekat na Daniela. Dorazili jsme právě teď a hned jsme slyšeli tu zprávu… Měl jsem o tebe strach, Christino.“

			Usmála se, ale úsměv ji stál spoustu sil. „Já se přece neleknu několika opilců. Utekla jsem docela snadno. Simonu jsem viděla utíkat na druhou stranu, a tak jsem si o ni nedělala žádné starosti. Nenapadlo mě, že kvůli takové hlouposti vzbouří celý zámek. Zřejmě chtěla být středem pozornosti.“

			„Christino!“ Robert ji prudce popadl za ramena. „Ty vůbec nechápeš, co všechno se mohlo stát. To, že si vás vůbec dovolili vystrašit, že vás honili… Takové chování je naprosto neomluvitelné. Má sestra je pro všechny smrtelníky nedotknutelná. Kdybych měl jen stín podezření, že ti někdo chce ublížit, zabil bych ho, i kdyby to byl můj nejlepší přítel.“

			To je docela dobře možné, pomyslela si Christina smutně. Protože někdo z nich to určitě byl. Někdo z toho nerozlučného kroužku přátel. Xavier, Yves, Filip a Michel. Někdo z nich…

			„Poznala jsi někoho?“ zeptal se Robert už klidněji.

			„Ze slečny Margauxové nemůžu dostat žádnou kloudnou informaci. Je vyděšená k smrti.“

			„Samozřejmě že jsem poznala všechny tvé přátele. Jak by také u něčeho takového mohli chybět. A s nimi tam byli ještě tři nebo čtyři muži. Všichni do jednoho opilí, jak zákon káže.“

			„Nemohli tam být všichni moji přátelé,“ namítl Robert. „Michela Daladiera jsem viděl ještě dlouho potom, co odešla hlavní skupina, a Filip de la Reynie se mnou zůstal na Fleury až do konce.“

			„Když to říkáš… Ale já můžu přísahat, že jsem s určitostí poznala Xaviera de Gravil a Yvese Barclaye.“

			„Promluvím s nimi.“ V Robertově vzrušené tváři se jasně zračilo pevné odhodlání. „Promluvím si s nimi tak, že na to do nejdelší smrti nezapomenou. Pokud tam skutečně byli…“

			Christina cítila, že je na konci sil. Jako reakce na šok se u ní objevila třesavka, kterou nedokázala zvládnout. Nepřála si, aby Robert poznal, že není tak klidná, jak předstírá. Pokusila se usmát.

			„Měl bys už jít. Jsem unavená a ráda bych si šla lehnout. O té nepříjemnosti si můžeme docela dobře promluvit zítra. Není proč spěchat.“

			Opouštěl ji s nejistým pohledem, podvědomě tušil, že mu něco tají, ale neodhodlal se zeptat přímo. Když odešel, posadila se do křesla a po celou noc nezamhouřila oka. Znovu a znovu probírala celou událost a zpětně se snažila vybavit si všechny detaily, které by jí mohly pomoct odhalit násilníka.

			Ráno ji zastihlo unavenou, rozrušenou, ale pevně odhodlanou dovést svou plánovanou pomstu až do konce.

		

	
  
   
    Kapitola 3
   

   
    Dopoledne proběhla vzrušená výměna názorů mezi Robertem, Andrém a jejich přáteli. Výsledkem bylo, že hned po obědě všichni mladí důstojníci odjeli. Zůstal pouze nejlepší Robertův přítel Filip de la Reynie, kterého bratři de Braie považovali za zcela spolehlivého, neboť s nimi zůstal na Fleury až do samého konce a nemohl se tedy zúčastnit výstupu u jezírka.
   

   
    Odjezd důstojníků vzbudil na Montignacu zaslouženou pozornost, neboť na zámku se nenašel jediný člověk, který by neznal poplašenou historku slečny Margauxové. Christina jí ale poněkud otupila ostří tím, že se objevila u oběda – hrdá, krásná a klidná jako vždycky. Simona jí sice veřejně vyčetla, že utekla a ji nechala v nejistotě, ale Christina namítla, že přece běžela až za ní a nebylo tedy čeho se obávat. Navíc se domnívala, že celá ta historka je zbytečně zdramatizovaná, podle ní se jednalo o mladickou hloupost vyprovokovanou alkoholem, a proto není třeba se jí dále zabývat.
   

   
    Většina hostů s ní souhlasila, pouze její bratři se dívali podezíravě, jim neušlo, že sestra není ve své kůži. Poznali, že její klid, dávaný tak okázale najevo, je jen pracně vybudovanou maskou. Přesto žádného z nich nenapadla pravda. Něco takového bylo zcela mimo rámec jejich úvah. Pro ně byla jejich sestra skutečně nedotknutelná. Nikdy by nedokázali pochopit, že jí ublížil někdo, koho považovali za přítele. Dost na tom, že ji ti nezodpovědní pijáci tak vyděsili.
   

   
    Sama Christina si všimla, že se k ní všichni chovají velmi ohleduplně, dokonce i Filip de la Reynie se tvářil kajícně, zřejmě měl za své druhy výčitky svědomí. U tabule byl nesmírně pozorný a odpustil si všechny obvyklé vtipy a narážky.
   

   
    Christina se jídlu příliš nevěnovala, měla docela jiné myšlenky. Utkvělá představa, že pomsta bude jejím a pouze jejím dílem, jí pomáhala překonat duševní krizi, ale zároveň ji vzdalovala světu normálních lidí, které nic netrápilo.
   

   
    Roberta odpoledne zaskočila otázkou, který z jeho přátel má nejvíce jizev.
   

   
    „Proč tě zajímá taková hloupost?“ nechápal. „Jizvy máme všichni, tomu se člověk při našem povolání nevyhne. Nejvíc by jich snad mohl mít Xavier, to je známý duelant. A potom Michel a možná i Filip. Jak tě vůbec napadlo vyptávat se na takovou věc?“
   

   
    Zamluvila to. Večer tančila na plese stejně jako jindy. Usmívala se vstříc zvědavým pohledům, ale v duši měla smutek. Najednou cítila, že je strašně osamělá, strašně mladá a zoufale bezradná. A navěky poznamenaná někým, o němž neměla ani tušení. Někým, kdo jí zničil život a pak se docela klidně vytratil, neboť příhoda v parku pro něj byla nepochybně jen milostnou kratochvílí, jichž páni důstojníci už zažili bezpočet. Napadlo ji, jak ona sama bude žít dál. Jak se dokáže vyrovnat s tím, co se stalo, jak sama unese břímě strašného tajemství. Poprvé se docela vážně začala zaobírat myšlenkou, že se pravděpodobně jednou provdá. Jak se bude moct podívat svému nastávajícímu do očí po tom, co se včera stalo…
   

   
    Zoufale toužila po člověku, jemuž by se mohla svěřit. Kéž by měla chápavou matku, kéž by aspoň byla naživu stará Eliška. Ale za matkou jít nemohla, neboť její pověstnou hrdost by ranila dceřina pohana, a Eliška loni zemřela na Barfleuru. Až do své smrti neochvějně pečovala (spolu s další chůvou) o čtyři Christianovy a Michèliny potomky. Přestože byla tak stará, dokázala se zhostit své funkce se ctí až do konce. Michèle na ni nedala dopustit. Michèle…
   

   
    Christina nikdy nezapomněla, jak v dětství všichni zbožňovali Michèle. Půvabnou Michèle s fialkovýma očima, kterou miloval jejich nejstarší bratr. Statečnou Michèle, která je jedné letní noci vynesla podzemím z hořícího hradu. Ta historka zůstala do dneška živá, v celé rozvětvené rodině nebyl nikdo, kdo by ji neznal. Většina lidí nedokázala pochopit, kde se v té křehké dívce vzala tak obrovská odvaha. Kde vůbec sebrala sílu riskovat život pro záchranu cizích dětí a staré chůvy. Zvlášť vděčný jí musel být malý Sebastian, pro něhož se vrátila do hořícího hradu ve chvíli, kdy se zdálo, že je všechno ztracené. Nevzdala se. Sama málem zaplatila životem, ale nevzdala se.
   

   
    V té subtilní ženě se skrývala pevná vůle, rozhodnost a statečnost. Navenek působila plaše, ale všichni věděli, že když půjde do tuhého, Michèle nikdy neustoupí.
   

   
    Christinu napadlo, že Michèle je přesně ta osoba, kterou teď potřebuje. Byla si jistá, že Michèle ji neodsoudí, ale naopak se jí ze všech sil bude snažit pomoct. Rozhodla se proto zajet na Barfleur, hned jak se jí k tomu naskytne vhodná příležitost.
   

   
   

   
   

   
    Uplynul další den. Christina se stále zdržovala ve společnosti bratrů, zdánlivě na tom nebylo nic divného, protože stejně se chovala po celou dobu pobytu na Montignacu, ale bratři si přesto všimli, že tentokrát je v jejích očích jakási úzkost. Snad nejsilněji to pociťoval malý Sebastian, znal svou sestru nejlépe.
   

   
    „Jsi jako napnutá struna,“ řekl jí při tanci ve chvíli, kdy se Christina domnívala, že se chová naprosto přirozeně. „Od toho dne, kdy se stala ta příhoda u jezírka, jsi jako vyměněná. Já myslím… Polekal tě někdo tak moc, že se o tom bojíš mluvit? Řekni mi to, prosím. To nejsi ty. Vypadáš tak vyděšeně… Svěř se mi!“
   

   
    Odvedl ji přes terasu do zahrady. „Řekni mi to,“ naléhal. „Já ti chci pomoct.“
   

   
    A tak mu to nakonec řekla. Sotva slyšitelným hlasem, stručně, s očima sklopenýma k zemi.
   

   
    Sebastian na chvíli dočista oněměl. Něco takového nečekal. Dosud se domníval, že někdo z těch opilců sestru vyděsil hloupými řečmi, nebo tím, že ji honil po zahradě. To, že by se někdo odvážil ji tak pohanět, ho vůbec nenapadlo.
   

   
    Zahlédl, že se Christina třese jako v horečce, a chlácholivě ji objal:
   

   
    „Já tě pomstím,“ řekl vážně. „Zabiju ho, ať to byl kdokoli. Ode dneška je to má věc.“
   

   
    Ta slova způsobila, že jí vyhrkly z očí slzy. Opřela si hlavu o jeho rameno a pocítila obrovskou úlevu. Protože poprvé od onoho večera dokázala plakat.
   

   
    Sebastian ji nešikovně hladil po vlasech a rozčilením se třásl stejně jako ona.
   

   
    „Zabiju ho,“ opakoval nenávistně. „Zabiju ho!“ Utřela si slzy. „Ne, to ne. To je moje pomsta. Já jediná mám na ni právo. Doufala jsem, že ty mě pochopíš. Robert a André by mi nerozuměli, ale ty ano. Chci, abys mi ho pomohl najít a to ostatní přenechal mně. Souhlasíš?“
   

   
    Chvíli přemýšlel.
   

   
    „Možná máš pravdu,“ řekl pak nejistě, „i když pomstít sestřinu čest by mělo být záležitostí bratrů. Ale ty jsi jiná než ostatní dívky. Rozumím ti. A pomůžu ti, udělám pro tebe, co jen budu moct. Můžeš se na mě spolehnout.“
   

   
    Do sálu se vrátili jako spiklenci, rozhodnutí podělit se o své tíživé tajemství při první příležitosti s Michèle.
   

   
   

   
   

   
    Po týdnu, kdy se na Montignacu vystřídala celá řada hostí, chystali se konečně k odjezdu i Robert a André, kteří se vraceli ke své posádce.
   

   
    Po celý uplynulý týden neopustili sestru ani na okamžik, vždycky to dokázali zařídit tak, aby byl alespoň jeden s ní. Christině to právem připadalo jako ironie. Chránili ji teď, kdy už to nebylo zapotřebí. Jako stín je neustále doprovázel Filip de la Reynie, kterého poctili svou důvěrou. Robert ho dokonce poprosil, aby po dobu jejich nepřítomnosti dělal sestře doprovod a chránil ji jako osobní strážce. Poukazoval na to, že patnáctiletý Sebastian není žádnou zárukou spolehlivosti.
   

   
    „Budu ji chránit víc než vlastní život, přísahám.“ Filip de la Reynie přijal svůj úkol s nelíčenou radostí, zato Christina byla pobouřena.
   

   
    „Nesnáším ho,“ opakovala Robertovi a Andrému donekonečna. „Nepřeji si, aby se zdržoval v mé blízkosti. Nechápu, proč jste ho vůbec o takovou službu žádali. Mně stačí Sebastian.“
   

   
    Sebastian s ní kupodivu nesouhlasil: „Neuškodí, když budeme dva. Robert a André zřejmě vědí, proč mu důvěřují. I mně je docela sympatický. Možná bys mohla zapomenout na to, že jste se spolu škorpili. Pokud vím, on si ty žertíky na tebe nevymýšlel. A co odjeli ostatní, chová se velmi uhlazeně.“
   

   
    Nakonec to zůstalo tak, jak rozhodl nejstarší. Filip de la Reynie, patřící k jinému pluku než Robert a André, zůstal, bratři de Braie odjeli.
   

   
    Na mírně skandální historku z nočního parku se na Montignacu začalo pomalu zapomínat. Simona Margauxová odjela a mladá společnost si našla jinou zábavu. Christina se dál chovala jako jindy. Držela se v ústraní a jen zřídka vyhledávala zábavy v kruhu svých vrstevníků. Mnohem raději se projížděla s bratrem na lodičce po montignackém jezeře. Jako mlčenlivý stín je doprovázel nezbytný Filip de la Reynie, jehož přítomnost ignorovala. Sebastian byl vášnivý lovec. Miloval lov tak náruživě, že pro tuto vášeň občas dokázal sestru opustit a s klidným svědomím ji ponechal pod Filipovou ochranou. Zpočátku proti tomu protestovala, ale pak se uklidnila a rezignovala. Filip de la Reynie se choval korektně, bez společnosti ostatních důstojníků z něj byl obyčejný zdvořilý mladík s dobrými způsoby. Furiantství a vyzývavost zcela zmizely. Christina s ním několik prvních dní neztratila ani slovo, sedávala v loďce téměř bez hnutí, tvář zastíněnou slunečníkem, prsty občas ponořené do vody. Pan de la Reynie velmi brzy pochopil, že nemá smysl zapřádat s ní rozhovor, pokud ona sama nechce. Když byl s nimi malý Sebastian, bavili se vždycky jen oni dva, Christina mlčela. Ale Sebastian je opouštěl stále častěji. Jeho lovecká vášeň den ode dne sílila a on spoléhal na to, že v loďce se Christině nemůže nic stát, a kromě toho on byl vždy opodál. Jak dny plynuly, Christině se ty němé vyjížďky začaly zajídat. Mlčky veslující Filip de la Reynie, který ji neustále pozoroval, ji rozčiloval stále víc.
   

   
    „Proč nejedete na lov se Sebastianem?“ zeptala se ho jednou a tou otázkou poprvé přerušila víc než týdenní mlčení.
   

   
    „Nezabíjím rád,“ pokrčil rameny. „Lov mě nijak neláká.“
   

   
    „To je zvláštní,“ řekla jízlivě.
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Pán hor IV.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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